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Miguel Araújo é um dos artistas 
mais completos da nova geração. 
É hoje considerado um dos gran-
des nomes da música portuguesa, 
destacando-se como compositor, 
letrista, cantor e músico, sendo 
bem-sucedido em cada uma des-
tas vertentes que compõem a sua 
multi-facetada e eclética carreira.

Miguel Araújo is one of the new 
generation's most accomplished 
artists. A successful composer, lyr-
icist, singer and musician with a 
multifaceted, eclectic career, he is 
considered one of the greatest in 
Portuguese music.
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www.facebook.com/VisitAlgarve

www.visitalgarve.pt

"Verão em Tavira" 
Concerto com . 
‘Summer in Tavira’
Concert by Miguel 
Araújo 

21
TAVIRA

Parque do Palácio da Galeria . Gallery Palace 
Park

22h00 . 10 p.m

€13

Câmara Municipal de Tavira . Tavira Council

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt 
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14/08
Concerto de Verão . Summer 
Concert

FUSETA - Zona Ribeirinha . 
Riverfront

22h00 . 10 p.m

Entrada Livre . Free entry

T. 289 860 890

07, 10 e . and 11/08
Música no Jardim . Music in the 
Garden

Jardim 1.º de Dezembro . 1.º de 
Dezembro Garden

18h30 - 19h30 . 6:30 p.m - 7:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

www.cm-portimao.pt 

11/08
Ciclo de Música de Câmara . 
Chamber Music Series

Jardim 1.º de Dezembro . 1.º de 
Dezembro Garden

18h30 . 6:30 p.m 

Entrada Livre . Free Entry

T. 289 860 890

23/08
Elvis Extravaganza pela 
Orquestra de Jazz do Algarve . 
Elvis Extravaganza by the Algarve 
Jazz Orchestra

Areal da Praia da Rocha (frente 
ao Hotel Júpiter) . Rocha Beach 
(opposite Júpiter Hotel)

19h30 . 7:30 p.m 

Entrada Livre . Free Entry

www.cm-portimao.pt 

24/08
5.º Festival de Acordeão João 
César . 5th João César Accordion 
Festival

Praça da República . República 
Square

21h00 . 9 p.m 

Entrada Livre . Free Entry

www.cm-portimao.pt 

28/08 - 29/08
1.º Live and Lound Fest - 
Powered by Marginália

Praça da República . República 
Square

22h00 . 10 p.m 

Entrada Livre . Free Entry

www.cm-portimao.pt 

01/08 - 31/08
Animação na Praça da 
República . Entertainment at 
República Square

Praça da República . República 
Square

22h00 . 10 p.m 

Entrada Livre . Free Entry

Câmara Municipal de Tavira . Tavira 
Council

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt 

06, 13, 20 e . and 27/08
Fado no Coreto . Fado at the 
Bandstand

Jardim do Coreto . Bandstand 
Garden

22h00 . 10 p.m 

Câmara Municipal de Tavira . Tavira 
Council

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt 

07/08
Aldina Duarte 

Parque do Palácio da Galeria . 
Gallery Palace Park

22h00 . 10 p.m 

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt 

PORTIMÃO

SILVES

V. R. DE STO. ANTÓNIO

02, 07, 08, 09, 10, 11, 16 e . and 
23/08
Música no Coreto . Music at the 
Bandstand

Coreto da Praça Manuel Teixeira 
Gomes . Bandstand at Manuel 
Teixeira Gomes Square

07, 08, 09, 10 e . and 11/08 - 
19h30 . 7:30 p.m 
16, 23 e . and 30/08 - 21h30 . 
9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry 

www.cm-portimao.pt 

01/08
Sunset Secrets "Às Quintas 
no Castelo" I Senza (Fusão 
Lusófona - Jazz) . Sunset 
Secrets ‘Thursdays at the Castle’ 
I Senza (Fusão Lusófona - Jazz)

Castelo de Silves . Silves Castle

18h00 . 6 p.m

€5 - Público em Geral . General 
public 
€2 - Residentes . Residents 

Câmara Municipal de Silves . Silves 
Council

T. 282 440 856 
www.cm-silves.pt 

26/08
João Frizza convida Alexandra .  
João Frizza invites Alexandra

Centro Cultural António Aleixo . 
António Aleixo Cultural Centre

21h30 . 9:30 p.m

€12,50

T. 281 510 045 
www.cm-vrsa.pt 
www.bol.pt (Bilhetes . Ticket)

ALBUFEIRA

01/08 - 31/08
Recital de Guitarra 
Portuguesa . Portuguese Guitar 
Recital

Centro Interpretativo do Arco da 
Vila (CIAV) - Posto de Turismo de 
Faro . Arco da Vila Interpretative 
Centre (Faro Tourist Office)

Todos os dias sessões de 30 
minutos (exceto sextas e sábados) 
12h00, 15h00 e 16h30 . Daily 30 
minutes sessions (except Fridays 
and Saturdays) 12 p.m, 3 p.m and 
4:30 p.m

 €5

T. 916 434 730 
www.recitalguitarraportuguesa.com

02, 09, 16 e . and 23/08
Sons de Verão . Summer Sounds

Algarve Outlet - Piso 2 . 2nd floor

21h00 . 9 p.m 

T. 289 244 170 
www.algarveoutlet.pt

02/08
Pine Cliffs Summer Night
Concerto com Heather Small .  
Pine Cliffs Summer Night
Concert by Heather Small

Vocalista do grupo M People . 
M People’s singer

Pine Cliffs Resort - Tabu Garden 

A partir das 19h00 . Starts at 7 p.m

Pine Cliffs, a Luxury Collection 
Resort

www.pinecliffs.com 
www.fnac.pt (Bilhetes . Tickets)

FARO

OLHÃO

TAVIRA
01/08 - 31/08
Fado com História . Fado with 
History

De segunda a sábado . Monday to 
Saturday

Rua Damião Augusto de Brito 
Vasconcelos n.º 4 . Damião 
Augusto de Brito Vasconcelos 
Street, N.  4

12h15 - 15h15 - 17h15 . 12:15 p.m - 
3:15 p.m - 5:15 p.m

 T. 966 620 877 
www.fadocomhistoria.com

26/08 - 31/08
1.ª Masterclass Internacional 
de Interpretação Musical . 
1st International Music 
Interpretation Masterclass

26/08 > Conservatório Regional 
de V. R. Sto. António . V. R. Sto. 
António Regional Conservatoire
31/08 > Centro Cultural António 
Aleixo . António Aleixo Cultural 
Centre

€5

www.cm-vrsa.pt
www.bol.pt (Bilhetes . Tickets)

07/08 - 30/08
Concertos na Associação 
Recreativa e Cultural dos 
Músicos . Concerts at the 
Musicians Recreative and Cultural 
Association

07/08 > Jam Session, 22h30 . 
10:30 p.m
08/08 > Carta Branca a Miguel 
Neto, 22h30 . 10:30 p.m
14/08 > Jam Session, 22h30 . 
10:30 p.m
16/08 > Bad Weather, 22h30 . 
10:30 p.m
21/08 > Jam Session, 22h30 . 
10:30 p.m
22/08 > J’aime Sessions com 
Takashi Wada e . and Rui Faustino, 
22h30 . 10:30 p.m 
24/08 > Som de Africa, 22h30 . 
10:30 p.m
25/08 > Feira Tralha, 15h00 . 3 p.m
28/08 > Jam Session, 22h30 . 
10:30 p.m
30/08 > Yvette Band, 22h30 . 
10:30 p.m

Associação Recreativa e Cultural 
dos Músicos . Musicians Recreative 
and Cultural Association

Entrada Livre . Free Entry
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23/08 - 24/08
Casal da Treta
José Pedro Gomes e . and Ana 
Bola 

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€18 - 1.ª Plateia  . Front Seats  
€16 - 2.ª Plateia  . Back Seats  

T. 289 888 110 
www.teatrodasfiguras.pt

22/08 - 25/08
Espetáculo Minutos Mágicos .  
Magical Minutes Show

TEMPO - Teatro Municipal 
(Grande Auditório) . TEMPO 
- Municipal Theatre (Great 
Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€12 

T. 282 402 475 
www.teatromunicipaldeportimao.pt

FARO

PORTIMÃO

ESTAR - Encontros de 
Teatro e Animação de Rua . 
ESTAR - Street Theatre and 
Entertainment Meetings
ALJEZUR

22-24/Agosto
August

22/08 > 16h00 - Areal da Praia; 19h00 - Miradouro; 22h00 - 
Largo . 4 p.m - Beach; 7 p.m - Viewpoint; 10 p.m - Square
23/08 > 19h00 - Miradouro da Praia; 22h00 e 23h00 - Largo; 
22h30 - Moinho . 7 p.m - Beach’s viewpoint; 10 p.m and 11 p.m - 
Square; 10:30 p.m - Windmill
24/08 > 19h00 - Kioske Agapito; 22h00 e 23h00 - Largo; 22h30 - 
Igreja; 00h00 - Grupo Desportivo . 7 p.m - Kioske Agapito; 10 p.m 
and 11 p.m - Square; 10:30 p.m - Church; 12 a.m - Sports Club

ODECEIXE

Entrada Livre . Free Entry 

www.estar.pt 

Pelo sexto ano consequitivo, é cria-
da uma narrativa deambulatória 
assente em espetáculos que inter-
sectam a rotina e trajeto quotidiano 
dos habitantes e turistas de Odecei-
xe, oferecendo uma programação 
cultural adaptada a momentos e 
locais arquitectónicos singulares e 
específicos.

For the sixth consecutive year, a 
moving narrative based on shows 
intertwining the daily routines of 
Odeceixe’s residents and tourists 
is created, offering a culture pro-
gramme tailored to unique, specific 
moments and architectures.

07EXHIBITIONS . EXPOSIÇÕES

Exposição de 
Pintura "Pax.02 - 
O Voo de Pax" 
de . ‘Pax.02 - The 
Flight of Pax’ 
Painting Exhibition 
by Débora Pax

Galeria de Arte Pintor Samora Barros . 
Pintor Samora Barros Art Gallery
Segunda a sábado 17h00 - 23h00. Encerra aos 
domingos e feriados . Monday to Saturday 
5 p.m - 11 p.m. Closes Sundays and Public 
Holidays

T. 289 542 867

Depois do enorme êxito alcançado 
com Pax.01, Débora Pax traz a Al-
bufeira mais uma etapa do voo da 
Pax, a borboleta cósmica em que 
assenta o altar-ego da artista. Com 
"Pax.02 – O Voo da Pax", Débora Pax 
mantém o fio-condutor na senda 
da apresentação de diferentes es-
tórias propostas em desafiantes 
cenários produzidos nas áreas de 
Colagem, Desenho e Pintura.

After the great success of her 
Pax.01, Débora Pax brings to Albu-
feira another stage of Pax’s flight, 
the cosmic butterfly based on the 
artist’s alter-ego. With ‘PAX.02 – The 
Flight of Pax’, Débora Pax continues 
the presentation of various stories 
in challenging sets made through 
collage, drawing and painting.

ALBUFEIRA

03-31
/Agosto

August
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PORTIMÃO

Até . Until 03/09
Photo ARK - National 
Geographic 

VILAMOURA - Marina de Vila-
moura  (junto ao Hotel The Lake 
Resort) . Vilamoura Marina (by 
The Lake Resort Hotel)

14h30 - 23h30 . 2:30 p.m - 11:30 p.m

www.natgeo.pt/photoark 

Até . Until 31/08
Exposição de Pintura 
"Momentos de Inspiração" de .  
Painting Exhibition ‘Moments of 
Inspiration’ by  Eduardo Dias 

Galeria Municipal . Municipal 
Gallery

Câmara Municipal de São Brás de 
Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

01/08 - 30/08
Exposição Circular de . Circular 
Exhibition by Conceição Silveira 

Casa Museu João de Deus . João 
de Deus House Museum 

09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

Entrada Livre  . Free Entry

T. 282 310 800

Até . Until 21/09
Exposição Fotográfica 
"Palmira, Rainha do Deserto" 
de . Photography Exhibition 
‘Palmira, Queen of the Desert’ by 
Luís Reina 

Núcleo Islâmico . Islamic Centre

T. 281 320 570

Até . Until 30/08
Profissões Antigas de Cacela .  
Cacela’s Old Professions

VILA NOVA DE CACELA - Antiga 
Escola Primária de Santa Rita . 
Santa Rita Old Primary School

Segunda a sexta 09h00 - 15h00 . 
Monday to Friday 9 a.m - 3 p.m

Até . Until 30/10
Exposição "Reencontro" Obras 
de . ‘Reunion’ Exhibition, Work by 
Hein Semke 

Museu Municipal . Municipal 
Museum

Terça 14h30 - 18h00. Quarta a 
domingo 10h00 - 18h00 . Tuesday 
2:30 p.m - 6 p.m. Wednesday to 
Sunday 10 a.m - 6 p.m

T. 282 405 230

Até . Until 11/08
"Aquarius" Exposição 
Temporária de Pintura de . 
‘Aquarius’ Temporary Painting 
Exhibition by Brigitte von 
Humboldt 

Museu Municipal . Municipal 
Museum

Terça 14h30 - 18h00. Quarta a 
domingo 10h00 - 18h00 . Tuesdays 
2:30 p.m - 6 p.m. Wednesday to 
Sunday 10 a.m - 6 p.m

T. 282 405 230

Até . Until 31/08
Exposição "Olaria: A Arte de 
Trabalhar o Barro" Francisco 
Silva e Família . Exhibition 
‘Pottery: The Art of Moulding Clay’ 
by Francisco Silva and Family

Centro Museológico do Alportel . 
Alportel Museological Centre

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

Até . Until 30/08
Exposição Fotográfica Coletiva 
"Via Crucis" . ‘Via Crucis’ 
Collective Photography Exhibition

Igreja de S. Paulo . S. Paulo 
Church

€3

T. 914 621 429

08/08 - 18/08
Mostra de Antiguidades . 
Antiques Fair

Centro Cultural António Aleixo .  
António Aleixo Cultural Centre

17h30 - 22h30 . 5:30 p.m - 10:30 
p.m

Até . Until 23/08
"Vestidas de Cor" Exposição de 
Fotografia de Dina Salvador . 
‘Dressed in Colour’ Photography 
Exhibition by 

EMARP

Segunda a sexta 08h30 - 17h30 . 
Monday to Friday 8:30 a.m - 5:30 p.m

Entrada Livre  . Free Entry

ALBUFEIRA

09/08 - 21/09
Exposição de Pintura 
"Existência" de . ‘Existence’, 
Painting Exhibition by Guilherme 
Limão  

Galeria Municipal João Bailote . 
João Bailote Municipal Gallery

Terça a sábado 09h30 - 12h30 
e 13h30 - 17h30. Encerra aos 
domingos, segundas e feriados . 
Tuesday to Saturday 9:30 a.m - 12:30 
p.m and 1:30 p.m - 5:30 p.m. Closes 
Sundays, Mondays and Public 
Holidays

01/08 - 17/08
Exposição "28 de fevereiro de 
1969, Memórias do Sismo" . 
‘28th February 1969, Memories 
of the Earthquake’ Exhibition 

Museu Municipal de Arqueologia . 
Municipal Archaeology Museum

Terça a domingo 09h30 - 17h30. 
Encerra às segundas . Tuesday to 
Sunday - 9:30 a.m to 5:30 p.m. Closes 
Mondays

ALJEZUR
10/08 - 10/09
Exposição Coletiva de Artes 
Visuais - Grupo ARTEVER . 
Visual Arts Collective Exhibition - 
ARTEVER

Espaço + (Sala 1) . Espaço + 
(Room 1)

Segunda a sábado 10h00 - 16h30. 
Encerra aos domingos e feriados . 
Monday to Saturday 10 a.m - 4:30 
p.m. Closes Sundays and Public 
Holidays

www.cm-aljezur.pt 

FARO

Até . Until 08/09
Exposição Itinerante "A 
Floresta, muito mais do que 
Madeira" . Itinerant Exhibition 
‘The Forest’ - Much more than 
Wood

Praça da Pontinha . Pontinha 
Square

Terça a sábado 10h00 - 18h00 .  
Tuesday to Saturday 10 p.m - 6 p.m

Fundação "La Caixa" e Câmara 
Municipal de Faro . ‘La Caixa’ 
Foundation and Faro Council

T. 289 870 873

Até . Until 25/08
Exposição "Bagagem de Mão" 
de . ‘Hand Luggage’, Exhibition by 
Timo Dillner 

Museu Municipal . Municipal 
Museum

T. 289 870 893

09EXHIBITIONS . EXPOSIÇÕES



17/08 > Teatro das Figuras (Gala de Abertura) . Figuras Theatre 
(Opening Gala)
Restantes dias > Baixa de Faro . Other days > Down town Faro
17/08 > 21h30 (Gala de Abertura) . 9:30 p.m (Opening Gala)
Restantes dias > 22h00 . Other days > 10 p.m

17/08 > €10 (Gala de Abertura . Opening Gala)

T. 289 825 545/ 289 888 110
www.folkfaro.com
www.teatrodasfiguras.pt

Folkfaro 2019
FARO

17-25//Agosto
 August

No FolkFaro, as tradições do mundo 
são expressas através da música e 
da dança. Em Faro, e um pouco por 
toda a região, desfiles e animações 
de rua, ateliers de dança, espetá-
culos nas freguesias e concelhos 
vizinhos, programas especiais para 
crianças, idosos e reclusos e cele-
bração ecuménica completam um 
diversificado programa.

In FolkFaro, world traditions are ex-
pressed through music and dance. 
In Faro and throughout the region, 
parades and street entertainment, 
dance workshops, shows within 
and around the municipality, pro-
grammes designed for children, 
seniors and prison inmates, and 
Ecumenical celebration are part of 
a diverse programme.

23/08 
Folkfaro 2019 

Jardim Carrera Viegas . Carrera 
Viegas Garden

22h00 . 10 p.m

Grupo Folclórico de Faro . Faro 
Folklore Group

www.folkfaro.com 

03/08 
"Amarumar"

Centro Cultural António Aleixo . 
António Aleixo Cultural Centre

21h30 . 9:30 p.m

€5

T. 281 510 045 
www.cm-vrsa.pt 
www.bol.pt (Bilhetes . Tickets)

09/08 
Mostra de Danças . Dance 
Showcase 

MONTE GORDO - Avenida 
Marginal . Marginal Avenue

21h30 . 9:30 p.m

www.cm-vrsa.pt 

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

V. R. DE STO. ANTÓNIO
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O International Masters Futsal reúne 
um elenco de luxo com quatro das 
melhores equipas do mundo em 
futsal: Sporting Clube de Portugal, 
Sport Lisboa e Benfica, Movistar In-
ter FS e AFC Kairat. 

22/08 > 4.º Troféu "Cidade de Portimão" 
- Portimonense x Kairat Almaty (Vice-Cam-
peão Europeu), 21h00 . 4th ‘City of Portimão’ 
Trophee - Portimonense x Kairat Almaty 
(European silver medallist), 9 p.m
23/08 > Gira MegaCrack, 17h00 . Gira Mega-
Crack, 5 p.m

Portimão Arena

21h00 . 9 p.m 

Sigma Stars e Câmara Municipal de Portimão . 
Sigma Stars and Portimão Council 
www.cm-portimao.pt 
www.bol.pt (Bilhetes . Tickets)

International 
Masters Futsal

The International Masters Futsal 
gathers a dream cast with four of 
the best futsal teams in the world: 
Sporting Lisbon, Sport Lisboa e 
Benfica, Movistar Inter FS and AFC 
Kairat.

PORTIMÃO

22-25
/Agosto

 August

DANÇA . DANCE10



16/08
Marcha da Lua Cheia . Full 
Moon March

PEREIRO

21h00 . 9 p.m

União de Freguesias de Alcoutim e 
Pereiro . Alcoutim and Pereiro Civil 
Parishes

03/08
Shark Race Lagos 

8km - Corrida . Running 
4km - Caminhada . Walking  

Meia Praia . Meia Praia (Beach)

A partir das 17h00 . Starts at 5 p.m

Werun e Câmara Municipal de 
Lagos . Werun and Lagos Council

www.werun.pt 
www.cm-lagos.pt 

03/08
Prova de Natação «Rio Gilão» .  
‘River Gilão’ Swimming 
Competition

Rio Gilão . Gilão River

10h00 . 10 a.m

Tavira Natação Clube e Associação 
de Natação do Algarve . Tavira 
Swimming Club and Algarve 
Swimming Association

T. 281 381 508

18/08
30.ª Corrida Baía de Monte 
Gordo . 30th Monte Gordo Bay 
Race

Praia Manta Rota » Praia Monte 
Gordo (zona do coelho) . Manta 
Rota Beach » Monte Gordo Beach 
(coelho area)

10h00 . 10 a.m

www.cm-vrsa.pt 

10/08
17.ª Prova de Mar de Lagoa 
Fatacil . 17th Fatacil Lagoa Sea 
Competition

FERRAGUDO - Praia Grande . Praia 
Grande (Beach)

09h00 - 16h00 . 9 a.m - 4 p.m

www.analgarve.com 

10/08
Shark Race Portimão 

8km - Corrida . Running 
4km - Caminhada . Walking 

PRAIA DA ROCHA - Área 
Desportiva .  Praia da Rocha (Beach) 
- Sports Area

A partir das 17h00 . Starts at 5 p.m

Werun e Câmara Municipal de 
Portimão . Portimão Council and  
Werin

www.werun.pt 
www.cm-portimao.pt 

ALCOUTIM LAGOS

TAVIRA

V. R. DE STO. ANTÓNIO

LAGOA PORTIMÃO

24/08 - 25/08
Subida e Descida do Guadiana 
à Vela . Sailing Up and Down the 
Guadiana

Rio Guadiana . River Guadiana

Associação Naval do Guadiana .  
Guadiana Naval Association

www.anguadiana.com 

04/08
30.ª Corrida Baía de Lagos . 
30th Lagos Bay Race

Meia Praia . Meia Praia (Beach)

10h00 . 10 a.m

Câmara Municipal de Lagos .  
Lagos Council

www.aaalgarve.org 

10/08 - 11/08
Campeonato Nacional de 
Futevolei . Footvolley National 
Championship

PRAIA DA ROCHA - Área 
Desportiva .  Praia da Rocha (Beach) 
- Sports Area

10h00 . 10 a.m

Federação Nacional de Futevolei .  
Portuguese Footvolley Federation

www.futevolei.pt

10/08 - 11/08
Torneio de Voleibol da Praia 
da Luz . Praia da Luz Volleyball 
Tournament

Praia da Luz . Praia da Luz (Beach)

09h30 - 20h30 . 9:30 a.m - 8:30 p.m

T. 282 789 187

31/08
3.º Circuito Urbano de Martim 
Longo em Atletismo . 3rd Martim 
Longo Athletics Urban Circuit

MARTIM LONGO 

18h00 . 6 p.m

Câmara Municipal de Alcoutim 
e Associação de Atletismo do 
Algarve . Alcoutim Council and 
Algarve Athletics Association

T. 281 540 500 
www.cm-alcoutim.pt
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OLHÃO 

09-14
/Agosto

 August

Entre os dias 9 e 14 de agosto, a 
grande festa da música e da gas-
tronomia assenta arraiais no Jardim 
Pescador Olhanense, junto à Ria 
Formosa.

XXXIV Festival do 
Marisco . 34th 
Seafood Festival

Between the 9th and the 14th of Au-
gust, this great music and food fes-
tival will be happening in Pescador 
Olhanense Garden, by Ria Formosa.

09/08 > Matias Damásio
10/08 > HMB
11/08 > Killer Queen
12/08 > Paula Fernandes
13/08 > Ludmilla
14/08 > Resistência
Jardim Pescador Olhanense . Pescador 
Olhanense Garden

A partir das 19h00 . Starts at 7 p.m

09, 10 e . and 11/08 > €7
12, 13 e . and 14/08 > €9 
Câmara Municipal de Olhão e Fesnima . Olhão 
and Fesnima Council
T. 289 090 287 
www.cm-olhao.pt 

Ludmilla
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01/08 - 04/08
XXXII Festa do Frango da Guia .  
32nd Guia Chicken Festival

GUIA - Polidesportivo do Guia 
Futebol Clube . Guia Football Club 
Sports hall

A partir das 19h00 . Starts at 7 p.m

T. 289 562 333

28/08
Noite Multicultural . 
Multicultural Night

Zona Histórica . Historic Centre

16h00 - 24h00 . 4 p.m - 12 a.m

T. 282 990 010 
www.cm-aljezur.pt 

03/08
XXXI Festival de Folclore e 
Etnografia . 31st Folklore and 
Ethnography Festival

ODIÁXERE - Largo da Igreja . 
Church Square

Rancho Folclórico e Etnográfico de 
Odiáxere . Odiáxere Folklore and 
Ethnography Group

T. 962 199 529

Até . Until 04/08
Festa da Ria Formosa . 
Ria Formosa Festivities

Largo de São Francisco . São 
Francisco Square

A partir das 19h00 . Starts at 7 p.m

Entrada Livre  . Free Entry 

T. 289 802 886

ALBUFEIRA

ALJEZUR

LAGOS

FARO

FESTAS E FESTIVAIS . FESTIVITIES & FESTIVALS14

03/08 - 15/08
Festa em Honra de Nossa 
Senhora da Orada . Festivities in 
Honour of Our Lady of Orada

Igreja Matriz e Ermida da Orada . 
Parish Church and Orada Chapel

www.cm-albufeira.pt 

08/08 - 10/08 
22.ª Festa da Sardinha de 
Olhos de Água . 22nd Olhos de 
Água Sardine Festival

Animação, petiscos e sardinhada . 
Entertainment, petiscos and grilled 
sardines

OLHOS DE ÁGUA - Largo dos 
Pescadores . Pescadores Square

 A partir das 20h00 . Starts at 8 p.m

www.cm-albufeira.pt 

10/08 
Aldeia Encantada - Noite 
Branca . Enchanted Village - White 
Night

PADERNE - Ruas de Paderne . 
Streets of Paderne

 19h00 . 7 p.m

www.cm-albufeira.pt 

10/08 
Festival de Música 
Africana do Algarve .  
Algarve African Music 
Festival

Concertos com . Concerts by Lura, 
Bonga, Sukuma, Justino Delgado  
e . and Hélvio

Palco da Doca . Doca

 21h00 . 9 p.m

T. 289 037 687

15/08 
Lagos Sunset Color 
Party 

Meia Praia - Zona de S. Roque 
(junto ao molhe) . Meia Praia - 
S. Roque Area (by the groin)

 16h00 - 23h00 . 4 p.m - 11 p.m

€6 - 1.º Lote . 1st lot 
€8 - 2.º Lote . 2nd lot  
€22 - Pack grupo (4 pax) . Group 
Pack (4 pax) 

www.ticketline.sapo.pt (Bilhetes .  
Tickets)

PORTIMÃO

07-11
/Agosto

 August

Da deliciosa sardinha assada aos 
mais variados momentos de música 
e animação a diversão é para toda a 
família. Ao longo da zona ribeirinha 
existirão vários polos de atração 
para miúdos e graúdos.

Festival da Sardinha . 
Sardine Festival

From delicious sardines to various 
moments of music and entertain-
ment for families to enjoy. Various 
points alongside the river front for 
kids and grown-ups alike.

Palco Principal . Main Stage:
07/08 > Amor Electro
08/08 > Bárbara Bandeira
09/08 > Marco Rodrigues
10/08 > C4 Pedro
11/08 > Expensive Soul

Zona Ribeirinha . Riverfront

19h00 - 01h00 . 7 p.m - 1 a.m 
22h00 - Concertos Palco Principal . 10 p.m - 
Main Stage Concerts
Câmara Municipal de Portimão . Portimão 
Council
T. 282 470 700
www.cm-portimao.pt
www.festivaldasardinha.pt 

24/08 - 25/08
Festa em Honra de Nossa 
Senhora da Guia e S. Luís . 
Festivities in Honour of Our Lady of 
Guia and São Luís

GUIA - Igreja Matriz e 
Polidesportivo do Guia Futebol 
Clube . Parish Church and Guia 
Football Club Sports Hall

24/08 > A partir das 19h00 . Starts 
at 7 p.m
25/08 > A partir das 18h00 . Starts 
at 6 p.m

www.cm-albufeira.pt 
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16/08 - 17/08
Festival "Sou Quarteira" . ‘I am 
Quarteira’ Festival

QUARTEIRA - Passeio das Dunas .  
Passeio das Dunas (Promenade)

Câmara Municipal de Loulé . Loulé 
Council

T. 289 400 600 
www.cm-loule.pt

17/08
Festival de Folclore Etnográfico .  
Ethnographic Folklore Festival

Praça Marquês de Pombal .  
Marquês de Pombal Square

21h30 . 9:30 p.m

www.cm-vrsa.pt

01/08 - 04/08
Festival Pirata . Pirate Festival

FUZETA

www.cm-olhao.pt

02/08 - 04/08
XVI Arraial do Petisco . 
16th Petisco Festival

PÊRA - Polidesportivo de Pêra .  
Pêra Sports Hall

20h00 . 8 p.m

€1,50

Centro Paroquial de Pêra . Pêra 
Parish Centre

T. 962 563 154

09/08 - 12/08
Tradicionais Festas em Honra 
dos Pescadores . Traditional 
Festivities to Honour the 
Fishermen

SANTA LUZIA

Junta de Freguesia de Santa Luzia . 
Santa Luzia Civil Parish

T. 281 381 820

23/08 - 25/08
Festival Vila Palco . Vila 
Palco Festival

23/08 > 21h00 - 24h00 . 9 p.m - 
12 a.m
24/08 > 10h00 - 02h00 . 10 a.m - 
2 a.m
25/08 > 10h00 - 22h00 . 10 a.m -  
10 p.m 

Entrada Livre . Free Entry 

O Monchiqueiro 

T. 916 102 849

LOULÉ

V. R. DE STO. ANTÓNIO
OLHÃO

SILVES
TAVIRA

MONCHIQUE

23/08 - 25/08
Festa das Tradições de São 
Bartolomeu de Messines . 
São Bartolomeu de Messines’ 
Traditions Festival

SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES 
- Parque de Feiras e Exposições . 
Fairs and Exhibitions Salon

 A partir das 19h00 . Starts at 7 p.m

Entrada Livre . Free Entry 

Junta de Freguesia de São 
Bartolomeu de Messines . São 
Bartolomeu de Messines Civil 
Parish

T. 282 339 136

28/08
Ranchos Folclóricos de São 
Bartolomeu de Messines 
e do Algoz . São Bartolomeu 
de Messines and Algoz Folklore 
Groups

ARMAÇÃO DE PÊRA - Jardim 
(antigo Mini Golf ) . Garden (old 
Mini Golf )

 22h00 . 10 p.m

Entrada Livre . Free Entry 

T. 282 440 800 
www.cm-silves.pt

23/08 - 24/08
42.º Festival Internacional 
de Folclore da Luz . 42nd Luz 
International Folklore Festival

LUZ DE TAVIRA - Largo da 
República . República Square

 22h00 . 10 p.m

Rancho Folclórico da Luz . Luz 
Folklore Group

T. 967 612 749

17FAIRS & MARKETS . FEIRAS E MERCADOS

SILVES A história que este ano será retra-
tada na Feira Medieval de Silves 
dará a conhecer a partida do porto 
de Silves de Al-Gazalī, embaixador 
muçulmano que parte em missão 
diplomática à terra dos Majus (Vi-
kings), no ano de 844 e a sua per-
manência junto deste povo do nor-
te da Europa. Uma atmosfera com 
características particulares num 
ambiente e cenários únicos.

A partir das 18h00 . Starts at 6 p.m

Câmara Municipal de Silves . Silves Council

T. 282 440 800 
www.cm-silves.pt

XVI Feira Medieval 
de Silves - Xilb e os 
Vikings . 16th Silves 
Mediaeval Fair - Xilb 
and the Vikings

This year’s edition of Silves Medi-
aeval Fair tells the history of Al-
Gazalī’s departure from Silves in 
AD 844, a Muslim ambassador who 
sailed to the land of the Majus (Vi-
kings) on a diplomatic mission and 
stayed with this Northern European 
people. A special atmosphere in a 
unique setting.

09-18
/Agosto

 August

29/08 
Festa do Banho 29 com 
Herman José . Banho 29’ 
Festivites with Herman José

Cais da Solaria (Lagos) e Avenida 
dos Pescadores (Luz) . Solaria Dock 
(Lagos) and Pescadores Avenue 
(Luz)

Entrada Livre . Free Entry 

Câmara Municipal de Lagos . 
Lagos Council

T. 282 771 700 
www.cm-lagos.pt
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FARO

04, 11, 18 e . and 25/08
Mercado Agrícola do Carmo . 
Carmo’s Farmers’ Market

Todos os domingos do mês . Every 
Sunday

Largo do Carmo . Carmo Square

07h00 - 13h00 . 7 a.m - 1 p.m

29/08 - 01/09
XXIII Feira do Cavalo de Estoi .  
23rd Estoi Horse Fair

ESTOI - Picadeiro . Horse-riding 
arena

09h00 - 04h00 . 9 a.m - 4 a.m 

Confraria Equestre dos Amigos 
dos Cavalos de Estoi . Estoi Horse 
Friends Equestrian Brotherhood

23/08 - 25/09
Stock Out São Brás - Feira de 
Saldos de Verão . Stock Out São 
Brás - Summer Sales Fair

Jardim Carrera Viegas . Carrera 
Viegas Garden

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

07, 14, 21 e . and 28/08
VIV'O Mercado - Mercado 
de Produtos Biológicos e 
Artesanais . VIV'O Mercado - 
Organic and Handmade Market

Todas as quartas-feiras do mês . 
Every Wednesday

Mercado do Levante . Levante 
Market

17h00 - 21h00 . 5 p.m - 9 p.m 

www.cm-lagos.pt 

09/08 - 11/08
XVIII FETAAL - Feira de 
Tradições e Artes do Algarve .  
18th FETAAL - Algarve Traditions 
and Arts Fair

BENSAFRIM - Parque Urbano . 
Urban Park

União de Freguesias de Barão de 
São João e Bensafrim . Barão de 
São João and Bensafrim Civil Parish

www.ufbensafrimbaraosjoao.pt 

09/08 - 11/08
XVIII Mostra de Artes e 
Sabores da Nossa Terra . 18th 
Our Land’s Arts and Flavours Fair

MEXILHOEIRA GRANDE - Adro da 
Igreja . Church Square

18h00 - 24h00 . 6 p.m - 12 a.m

Entrada Livre . Free Entry

LAGOS

LOULÉ

PORTIMÃO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

OLHÃO

02/08 - 15/08 
Feira do Livro de Lagos . Lagos 
Book Fair

Praça do Infante . Infante  Square

19h00 - 24h00 . 7 p.m - 12 a.m 

Entrada Livre . Free Entry

Câmara Municipal de Lagos . Lagos 
Council

T. 282 771 700 
www.cm-lagos.pt

01/08 - 04/08 
Mercado da Vila - Edição 
Especial Verão . Village Market 
- Summer Special Edition

VILAMOURA - Avenida Tivoli . 
Tivoli Avenue

18h00 - 24h00 . 6 p.m - 12 a.m 

T. 289 310 650

08/08 - 10/08 
Alvor Fixe Market 

ALVOR - Zona Ribeirinha . 
Riverfront

18h00 - 24h00 . 6 p.m - 12 a.m 

Entrada Livre . Free Entry 

Teia d'Impulsos

18/08 
Mercadinho de Jardim . Small 
Market at the Gardens

Jardim Carrera Viegas . Carrera 
Viegas Garden

10h00 - 14h00 . 10 a.m - 2 p.m

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

07, 14, 21 e . and 28/08
Mercado Biológico . Organic 
Market

Todas as quartas-feiras do mês .  
Every Wednesday

Associação Cultural Re-Creativa 
República 14 . Re-Creativa 
República 14 Association

11h00 - 15h00 . 11 a.m - 3 p.m 

02/08 - 04/08 
25.ª Feira de Agricultura, Caça 
e Artesanato - FACARTE .  
25th Agriculture, Hunting and 
Handicrafts Fair- FACARTE

CONCEIÇÃO DE TAVIRA 

Freguesia de Conceição e Cabanas 
de Tavira . Conceição and Cabanas 
de Tavira Civil Parish

www.uf-conceicao-cabanastavira.pt 

07/08 - 15/08 
Feira dos Ofícios . Crafts Fair

Rua do Cais . Cais Street

19h00 - 24h00 . 7 p.m - 12 a.m 

Câmara Municipal de Tavira . Tavira 
Council

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt 

SILVES

TAVIRA

30/08 - 01/09
XVIII Feira dos Frutos Secos . 
18th Nut Fair

ALCANTARILHA - Largo da Junta 
de Freguesia . Civil Parish Square

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 440 270

Até . Until 04/08
25.ª Feira do Livro . 25th Book 
Fair

Rua do Cais . Cais Street

Todos os dias 20h00 - 00h30 . 
Every day 8 p.m - 12:30 a.m

Câmara Municipal de Tavira . Tavira 
Council

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt 

29/08 - 01/09
Feira dos Stocks . Stock Fair

Rua do Cais . Cais Street

19h00 - 23h30 . 7 p.m - 11:30 p.m 

Associação para o 
Desenvolvimento Integrado 
da Baixa de Tavira . Downtown 
Tavira Integrated Development 
Association

08/08 - 18/08
I Mostra de Doçaria de Monte 
Gordo "Os Cuícos" . 1st ‘Os 
Cuícos’ Monte Gordo Sweets Fair

MONTE GORDO - Avenida 
Marginal . Marginal Avenue

18h00 - 01h00 . 6 p.m - 1 a.m 

www.cm-vrsa.pt

05, 08, 12, 15, 19, 22, 26 e . and 
29/08
Mercadinho da Vila . Village 
Market

MONTE GORDO - Marginal

19h00 - 24h00 . 7 p.m - 12 a.m 

www.cm-vrsa.pt

11/08
Mercadinho de Velharias . 
Antiques Market

ALDEIA NOVA - Sede do 
Motoclube do Guadiana . 
Guadiana Motor Bike Club 
Headquarters

A partir das 08h00 . Starts at 8 a.m 

www.cm-vrsa.pt

V. R. DE STO. ANTÓNIO
Até . Until 09/09
Feira do Livro de Manta Rota . 
Manta Rota Book Fair

MANTA ROTA - Frente-mar . 
Seafront

 10h00 - 24h00 . 10 a.m - 12 a.m 

www.cm-vrsa.pt 
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A FATACIL integra grandes áreas 
de exposição Comercial, Industrial, 
Agrícola, Institucional, Mostras de 
Artesanato Tradicional e Moderno, 
Gastronomia Regional, Exposições 
de Raças Autóctones e Exóticas, 
Fun Zones e ainda programas de 
animação de excelente qualidade, 
com destaque para os concertos 
musicais com artistas e bandas do 
top nacional.

FATACIL shows large exhibition 
areas on Trade, Industry, Agriculture, 
Institutions, Traditional and Modern 
Handicrafts, Regional Gastronomy, 
Native and Exotic Breeds, Fun Zones 
and a top quality entertainment 
programme with music concerts 
by Portuguese renown artists and 
bands.

16/08 > Xutos & Pontapés
17/08 > Calema
18/08 > Wet Bed Gang 
19/08 > João Pedro Pais
20/08 > Matias Damásio
21/08 > Quim Barreiros
22/08 > Blaya
23/08 > Jorge Palma
24/08 > Mariza
25/08 > Richie Campbell
Parque Municipal de Feiras e Exposições . 
Fairs and Exhibitions Municipal Park

A partir das 18h00 . Starts at 6 p.m

Câmara Municipal de Lagoa . Lagoa Council

T. 282 380 400 
www.cm-lagoa.pt

FATACIL 2019 

LAGOA

16-25
/Agosto

 August

10/08 e . and 17/08
2.º e 3.º sábado do mês · 
2nd and 3rd Saturday of the month
Mercado Municipal dos Caliços .
Caliços Municipal Market

04/08
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
OLHOS DE ÁGUA

24/08
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
AREIAS DE SÃO JOÃO - Junto
ao Mercado . Next to the Market

17/08
3.º sábado do mês .
3rd Saturday of the month
Praça . Square of Al-Mutamid
Durante a manhã . in the morning

03/08
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea

03/08 e . and 31/08
1.º e 5.º sábado do mês .
1st and 5th Saturday of the month
Junto ao Mercado Municipal .
Next to the Municipal Market
09h00 - 17h30 . 9 a.m - 5:30 p.m

18/08
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
Parque . Park Roberto Nobre
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m

11/08
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
CHINICATO
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

04/08
1.º domingo do mês . 
1st Sunday of the month
Parque de Estacionamento
do Complexo Desportivo .
Sports Complex’s Car Park
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

04/08
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
Escola Primária dos Vales .
Vales Primary School
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

17/08
3.º sábado do mês ·
3rd Saturday of the month 
Jardim (zona nascente) . Garden
09h00 - 16h00 . 9 a.m - 4 p.m

11/08
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FERRAGUDO - Zona Ribeirinha . 
Riverfront
08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m

25/08
4.º domingo do mês . 
4th Sunday of the month
Recinto da . Precinct of the FATACIL

06/08 e . and 20/08
1.ª e 3.ª terça-feira do mês .
1st and 3rd Tuesday of the month 
CALIÇOS

16/08
3.ª sexta-feira do mês .
3rd Friday of the month
GUIA 

03/08
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
PADERNE - Pé da Cruz

13/08 e . and 27/08
2.ª e 4.ª terça-feira do mês .
2nd and 4th Tuesday of the month 
FERREIRAS - Sítio do Tominhal

25/08
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
ROGIL - Avenida . Avenue 16 de 
Junho 

19/08
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month 
Junto ao Espaço EMA . Next to the 
Space EMA
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

ALBUFEIRA

LAGOS

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

TAVIRA

ALJEZUR

CASTRO MARIM

LAGOA

24/08
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
MONTE GORDO - Marginal . 
Seafront 
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

V. R. DE STO. ANTÓNIO

11/08 e . and 18/08
2.º e 3.º domingo do mês . 
2nd and 3rd Sunday of the month 
ALMANCIL - Junto à Escola C+S . 
Next to the C+S School

03/08
1.º sábado do mês . 
1st Saturday of the month
QUARTEIRA - Centro da Cidade .
City Centre

25/08 
4.º e 5.º domingo do mês . 
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à EB 1 .
In front of the School EB 1

LOULÉ

OLHÃO

ALBUFEIRA

ALJEZUR

FEIRA DE VELHARIAS
FLEA MARKETS

MERCADOS . MARKETS

10/08
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
A partir das 08h00 . Starts at 8 a.m 

CASTRO MARIM

25/08
4.º domingo do mês . 
4th Sunday of the month
PEREIRO - Largo da Igreja . Church 
Square

08/08
2.ª quinta-feira do mês .
2nd Thursday of the month
VAQUEIROS - Rua do . Street of Poço 
Novo

ALCOUTIM

10/08
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
Avenida . Avenue da República  
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

04/08 e . and 18/08
1.º e 3.º domingo do mês .
1st and 3rd Sunday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30 . 8:30 a.m - 12:30 p.m

PORTIMÃO
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TABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE

Legenda . Key

LUA CHEIA .
FULL MOON

LUA NOVA .
NEW MOON

QUARTO CRESCENTE .
WAXING MOON

QUARTO MINGUANTE . 
WANING MOON

TARDE .
AFTERNOON

MANHÃ .
MORNING

HORA .
TIME

ALTURA .
HEIGHT

NOTA: No horário de verão deverá somar 1 hora . NOTE: In the summer you must add 1 hour.

04/08
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ALDEIA NOVA - Sede do . Headquar-
ters of the Motoclube do Guadiana
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

18/08
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
V. N. DE CACELA - Parque de Feiras .
Fairs Park
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m

V. R. DE STO ANTÓNIO
06/08
1.ª terça-feira do mês .
1st Tuesday of the month
BUDENS - Centro da povoação . 
Centre of the town
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

07/08
1.ª quarta-feira do mês .
1st Wednesday of the month
RAPOSEIRA - Em frente à Escola 
Primária . In front of the Primary 
School

01/08
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
VILA DO BISPO - Em frente ao
Mercado . In front of the Market
08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m 

02/08
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
SAGRES - Em frente ao Mercado .
In front of the Market

DIA . DAY

VILA REAL DE SANTO ANTÓNIO BARRA DE FARO / OLHÃO PORTO DE LAGOS
PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE

1 QUI · THU 2:10 3.2 14:30 3.6 8:40 0.7 21:10 0.6 2:10 3.3 14:30 3.6 8:40 0.8 21:10 0.6 2:10 3.3 14:20 3.6 8:10 0.6 20:40 0.5

2 SEX · FRI 3:00 3.3 15:20 3.6 9:20 0.7 22:00 0.6 3:00 3.3 15:20 3.6 9:20 0.7 22:00 0.6 2:50 3.4 15:10 3.7 8:50 0.5 21:30 0.4

3 SAB · SAT 3:40 3.3 16:10 3.6 10:10 0.6 22:50 0.6 3:50 3.4 16:10 3.6 10:10 0.7 22:40 0.6 3:40 3.4 15:50 3.6 9:40 0.5 22:10 0.5

4 DOM · SUN 4:30 3.2 16:50 3.5 11:00 0.7 23:30 0.7 4:30 3.3 16:50 3.5 11:00 0.7 23:30 0.7 4:20 3.3 16:40 3.5 10:30 0.6 23:00 0.6

5 SEG · MON 5:20 3.1 17:50 3.4 11:40 0.8 - - 5:20 3.2 17:40 3.4 11:40 0.8 - - 5:10 3.2 17:30 3.4 11:10 0.7 23:50 0.7

6 TER · TUE 6:10 3.0 18:40 3.2 0:20 0.9 12:40 1.0 6:10 3.1 18:40 3.2 0:20 0.8 12:30 1.0 6:00 3.1 18:20 3.2 - - 12:10 0.9

7 QUA · WED 7:10 2.9 19:40 3.0 1:20 1.0 13:30 1.1 7:10 2.9 19:40 2.9 1:10 1.0 13:30 1.1 7:00 2.9 19:20 2.9 0:40 0.9 13:10 1.1

8 QUI · THU 8:20 2.8 20:50 2.8 2:20 1.2 14:40 1.3 8:10 2.8 20:50 2.8 2:10 1.2 14:40 1.3 8:00 2.8 20:40 2.8 1:50 1.1 14:20 1.2

9 SEX · FRI 9:30 2.7 22:10 2.7 3:20 1.3 16:00 1.3 9:30 2.7 22:00 2.7 3:20 1.3 15:50 1.3 9:20 2.7 21:50 2.7 3:00 1.2 15:40 1.3

10 SAB · SAT 10:40 2.7 23:10 2.7 4:30 1.3 17:10 1.3 10:40 2.7 23:10 2.7 4:30 1.3 17:10 1.3 10:30 2.7 23:10 2.7 4:10 1.3 16:50 1.3

11 DOM · SUN 11:50 2.8 - - 5:40 1.3 18:20 1.2 11:40 2.8 - - 5:30 1.3 18:10 1.2 11:40 2.8 - - 5:20 1.2 17:50 1.2

12 SEG · MON 0:10 2.8 12:40 2.9 6:30 1.2 19:10 1.1 0:10 2.7 12:30 2.9 6:30 1.2 19:00 1.1 0:10 2.8 12:30 3.0 6:10 1.2 18:40 1.0

13 TER · TUE 1:00 2.8 13:20 3.1 7:20 1.1 19:50 1.0 1:00 2.8 13:20 3.0 7:20 1.2 19:50 1.0 0:50 2.9 13:10 3.1 7:00 1.1 19:20 0.9

14 QUA · WED 1:40 2.9 13:50 3.2 8:00 1.0 20:30 0.9 1:40 2.9 14:00 3.1 8:00 1.1 20:30 0.9 1:30 3.0 13:40 3.2 7:30 1.0 20:00 0.8

15 QUI · THU 2:10 3.0 14:30 3.2 8:30 1.0 21:00 0.9 2:20 3.0 14:30 3.2 8:30 1.0 21:00 0.9 2:10 3.0 14:20 3.3 8:10 0.9 20:30 0.8

16 SEX · FRI 2:50 3.0 15:00 3.3 9:00 0.9 21:40 0.9 2:50 3.1 15:00 3.3 9:10 1.0 21:30 0.9 2:40 3.1 14:50 3.3 8:40 0.8 21:10 0.7

17 SAB · SAT 3:20 3.0 15:40 3.3 9:40 0.9 22:10 0.9 3:20 3.1 15:40 3.3 9:40 0.9 22:10 0.9 3:10 3.1 15:20 3.3 9:10 0.8 21:40 0.7

18 DOM · SUN 3:50 3.0 16:10 3.2 10:10 0.9 22:40 0.9 3:50 3.1 16:10 3.2 10:10 1.0 22:40 0.9 3:40 3.1 15:50 3.3 9:40 0.9 22:10 0.8

19 SEG · MON 4:30 3.0 16:40 3.2 10:40 1.0 23:10 1.0 4:30 3.0 16:40 3.2 10:40 1.0 23:10 1.0 4:10 3.0 16:30 3.2 10:20 0.9 22:40 0.9

20 TER · TUE 5:00 2.9 17:20 3.0 11:20 1.1 23:50 1.1 5:00 3.0 17:20 3.1 11:20 1.1 23:40 1.1 4:50 3.0 17:00 3.1 10:50 1.0 23:20 1.0

21 QUA · WED 5:40 2.8 18:00 2.9 11:50 1.2 - - 5:40 2.9 17:50 2.9 11:50 1.2 - - 5:20 2.9 17:40 2.9 11:30 1.1 23:50 1.1

22 QUI · THU 6:20 2.7 18:40 2.8 0:30 1.2 12:40 1.3 6:20 2.8 18:40 2.8 0:20 1.2 12:30 1.3 6:00 2.8 18:20 2.8 - - 12:10 1.2

23 SEX · FRI 7:10 2.6 19:40 2.7 1:10 1.3 13:30 1.4 7:10 2.7 19:40 2.7 1:00 1.3 13:30 1.4 6:50 2.7 19:20 2.7 0:40 1.3 13:00 1.4

24 SAB · SAT 8:20 2.6 21:00 2.6 2:10 1.4 14:50 1.4 8:10 2.6 20:50 2.6 2:00 1.4 14:40 1.4 8:00 2.6 20:40 2.6 1:40 1.4 14:20 1.4

25 DOM · SUN 9:40 2.6 22:10 2.6 3:20 1.4 16:10 1.4 9:30 2.6 22:10 2.6 3:20 1.4 16:00 1.4 9:20 2.6 22:10 2.6 3:00 1.4 15:50 1.4

26 SEG · MON 10:50 2.8 23:20 2.8 4:40 1.3 17:30 1.2 10:50 2.8 23:20 2.7 4:30 1.4 17:20 1.2 10:40 2.8 23:20 2.8 4:20 1.3 17:00 1.2

27 TER · TUE 11:50 3.0 - - 5:50 1.2 18:30 1.0 11:50 3.0 - - 5:40 1.2 18:20 1.0 11:40 3.0 - - 5:30 1.1 18:00 0.9

28 QUA · WED 0:20 2.9 12:40 3.3 6:40 1.0 19:20 0.8 0:20 2.9 12:40 3.2 6:40 1.0 19:20 0.8 0:20 3.0 12:30 3.3 6:20 0.9 18:50 0.7

29 QUI · THU 1:10 3.1 13:30 3.5 7:30 0.8 20:10 0.6 1:10 3.1 13:30 3.5 7:30 0.8 20:10 0.6 1:00 3.2 13:20 3.5 7:10 0.7 19:40 0.5

30 SEX · FRI 2:00 3.3 14:20 3.7 8:20 0.6 21:00 0.5 2:00 3.3 14:20 3.6 8:20 0.7 21:00 0.5 1:50 3.4 14:10 3.7 7:50 0.5 20:30 0.4

31 SAB · SAT 02:40 3.4 15:00 3.7 9:10 0.6 21:40 0.5 2:40 3.5 15:00 3.7 9:10 0.6 21:40 0.5 2:30 3.5 14:50 3.8 8:40 0.4 21:10 0.3

03, 10, 17, 24 e . and 31/08
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Parque . Park Roberto Nobre
07h00 - 14h00 . 7 a.m - 2 p.m

02/08
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
ALCANTARILHA - Largo da Junta
de Freguesia . Parish Council Square

19/08
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month
Sítio do Encalhe

12/08
2.ª segunda-feira do mês .
2nd Monday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea 

26/08
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES -
Largo da Feira . Fair Square

24/08
4.º sábado do mês .
4th Saturday of the month
TUNES - Rua . Street 1.º de Maio

11/08
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
Recinto em frente à FATACIL .
Precinct in front of the FATACIL

03/08
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
Terreno anexo ao Estádio Municipal .
Land annexed to the Municipal 
Stadium

03, 10, 17, 24 e . and 31/08
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Mercado de Levante . Lift Market
06h00 - 14h00 . 6 a.m - 2 p.m

26/08
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
ODIÁXERE - Largo da Alegria (junto ao 
Moinho) . Alegria Square (by the mill)

04/08 e . and 25/08
1.º e 4.º domingo do mês .
1st and 4th Sunday of the month
ALMANCIL - Junto à Escola C+S .
Next to the C+S School

15/08
3.ª quinta-feira do mês .
3rd Thursday of the month
ALTE - Largo . Square José Cavaco 
Vieira

01/08
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
AMEIXIAL - E.N. 2

31/08
Último sábado do mês .
Last Saturday of the month
AZINHAL - Entrada da aldeia .
Village entrance

09/08
2.ª sexta-feira do mês .
2nd Friday of the month
Largo do Mercado . Market Square

04/08
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
MONCARAPACHO - Largo
do Mercado, junto ao Campo
de Futebol da Torrinha . Market 
Square, next to the football field 
of Torrinha

25/08
4.º e 5.º domingo do mês .
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à Escola EB1 .
In front of the School EB1
08h00 - 17h00 . 8 a.m - 5 p.m

25/08
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
SANTA CATARINA - Rua . Street
1.º de Maio  
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

17/08
3.º sábado do mês .
3rd Saturday of the month
Rua . Street Almirante Cândido
dos Reis (em frente ao campo
de futebol . (In front of the football 
field)
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

LAGOA

LAGOS

LOULÉ
MONCHIQUE

OLHÃO

TAVIRA

29/08
Última quinta-feira do mês .
Last Thursday of the month 
BOLIQUEIME - Largo da Igreja . 
Church Square

10/08
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
CORTELHA 

03, 10, 17, 24 e . and 31/08
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Na saída da cidade para Boliquei- 
me/ Albufeira, em frente ao Conven-
to de Sto. António . On the way out 
of town to Boliqueime/Albufeira,  
in front of the convent of Sto. 
António

07, 14, 21 e . and 28/08
Todas as quartas-feiras do mês .
Every Wednesdays of the month 
QUARTEIRA - Fonte Santa
08h30 - 14h30 . 8:30 a.m - 2:30 p.m

25/08
Último domingo do mês .
Last Sunday of the month
QUERENÇA - Largo da Igreja 
Matriz . Main Church Square
10h00 - 13h00 . 10 a.m - 1 p.m

05/08
1.ª segunda-feira do mês .
1st Monday of the month
BARÃO DE SÃO MIGUEL - 
Rua das . Street of Flores 

VILA DO BISPO

11/08
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ESTOI - Junto à Escola EB 23 .
Next to the School EB 23

FARO
05/08
1.º segunda-feira do mês . 
1st Monday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30 . 8:30 a.m - 12:30 p.m

PORTIMÃO

FEIRAS E MERCADOS . FAIRS & MARKETS22 23TIDAL SCHEDULE . TABELA DE MARÉS
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ALBUFEIRA

FARO

ALCOUTIM

20/08 
Comemorações do Dia 
do Município . Day of the 
Municipality Commemorations

09h30 > Paços do Concelho . 
Town Hall 
22h00 > Concerto com Bonnie 
Tyler - Praça dos Pescadores .  
Concert by Bonnie Tyler - 
Pescadores Square
24h00 > Fogo de Artifício . 
Firework Display

Câmara Municipal de Albufeira . 
Albufeira Council

T. 289 599 500 
www.cm-albufeira.pt 

10/08 - 11/08
8.º American Cars Algarve 
Show . 8th American Cars Algarve 
Show

Exposição de carros americanos, 
concurso street food, motos 
americanas, bicicletas choppers, 
entre outros . Exhibition of 
American cars, street food contest, 
American motorcycles, chopper 
bicycles, and more

Parque de Lazer das Figuras . 
Figuras Leisure Park

A partir das 10h00 . Starts at 10 a.m

Sulpeças Faro 

www.americancarsalgarve.pt 

07, 13, 14, 21 e . and 28/08
"Alcoutim com Vida" 

Praça da República . República 
Square

22h00 . 10 p.m

Câmara Municipal de Alcoutim  . 
Alcoutim Council

T. 281 540 500 
www.cm-alcoutim.pt

A oitava edição da "Noite Branca" as-
sinala, mais uma vez, o final do verão 
e a época alta do turismo algarvio. 
A zona histórica de Loulé, os edifí-
cios emblemáticos como o Castelo, 
a Igreja Matriz ou o Mercado Muni-
cipal, o Largo de São Francisco e a 
Avenida José da Costa Mealha trans-
formam-se numa gigantesca sala de 
estar onde o branco representa a 
união entre os diversos elementos.

Noite Branca . 
White Night

The eighth edition of ‘White Night’ 
celebrates another end of sum-
mer and the Algarve’s high season. 
Loulé’s historic centre, the iconic 
buildings such as the castle, the par-
ish church or the Municipal Market, 
São Francisco Square and José da 
Costa Mealha Avenue will become 
a huge living area where white rep-
resents a union of elements.

31/Agosto
August

Artérias da Cidade . City’s Streets

A partir das 19h00 . Starts at 7 p.m

Câmara Municipal de Loulé . Loulé Council

T. 289 400 600 
www.cm-loule.pt

LOULÉ 
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LOULÉ
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10/08 - 29/08 
Loulé Criativo . Creative Loulé

Até . Until 27/09 > Exposição 
"Artesãos de Loulé" . ‘Loulé Artisans’ 
Exhibitions
10/08 > Confeção de um Taleigo .  
To sew a ‘Taleigo’ bag
15/08 > Recriação de Platibandas 
Algarvias em Esgrafitos Decorativos  .  
Recreation of Platbands on 
Decorative Panels
17/08 > Photowalk: Loulé Street 
Photography com Vitor Pina
Segundas, terças e quintas - Trabalhar 
a Palma . Photowalk: Loulé Street 
Photography by Vitor Pina
Mondays, Tuesdays and Thursdays - 
Palm Weaving
Por marcação > Broas de Amêndoa 
e Mel . Booking Only - Almond and 
Honey Biscuits

Diversos Locais . Various Locations

www.loulecriativo.pt 

16/08 - 17/08 
Espetáculo de Videomapping 
Portimão Cidade Europeia 
do Desporto . Videomapping 
Display - Portimão, European 
City of Sport

Igreja do Colégio dos Jesuítas . 
Jesuits College Church

21h30  . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

www.cm-portimao.pt 

17/08 - 25/08 
Vaivém Oceanário  . Ocean 
Shuttle 

Marina de Portimão . Portimão 
Marina

11h00 - 13h00 e 14h30 - 19h00  . 
11 a.m - 1 p.m and 2:30 p.m - 7 p.m

Entrada Livre . Free Entry

www.cm-portimao.pt 

LAGOA 

LAGOS

Até . Until 30/11
Sand City 

Estrada . Road Nacional 125, Nº 
252A, Lombos 

10h00 - 24h00 . 10 a.m - 12 a.m

€11,90 - Adultos . Adults
€9,50 - Séniores . Seniors
€5,90 - 6 aos 12 anos . 6 to 12-year-
olds
Entrada Livre - Até aos 5 anos . Free 
Entry - Children under 5

T. 282 071 260 
www.sandcity.pt

02/08 - 30/08
Animação de Rua 2019 . 2019 
Street Entertainment

Praça do Infante . Infante Square

21h30 - 01h00 . 9:30 p.m - 1 a.m

Entrada Livre . Free Entry 

www.jfsgoncalolagos.pt 

SÃO BRÁS DE ALPORTEL
09/08 - 11/08
XXVII Convívio Motard . 
27th Motorbikers Gathering

Parque da Fonte Férrea . Fonte 
Férrea Park

09/08 > A partir das 17h00 . Starts 
at 5 p.m
10/08 e 11/08 > A partir das 10h00 . 
Starts at 10 a.m

Motoclube São Brás de Alportel 
"Os Unidos da Estrada". São Brás 
de Alportel Moto Club‘Os Unidos 
da Estrada’



E AINDA . WHY NOT26 27PREVIEW . ANTEVISÃO

VII Feira da Dieta 
Mediterrânica . 7th 
Mediterranean 
Diet Fair

Câmara Municipal de Tavira . Tavira Council

www.cm-tavira.pt 
www.dietamediterranica.net

À semelhança das edições anterio-
res, este ano podemos contar, uma 
vez mais, com uma feira institucio-
nal, mercado de produtores, saúde e 
nutrição, demonstrações culinárias, 
exposições, música, entre outros.

As in previous editions, this year 
there will be an institutional fair, a 
farmers’ market, health and nutri-
tion, cooking shows, exhibitions, 
music, and more.

TAVIRA 

05-08
/Setembro

September

SILVES
01, 03, 04, 05, 08, 09, 10, 11, 
15, 18, 19, 22, 26 e . and 29/08
Animação de Verão . Summer 
Entertainment

ARMAÇÃO DE PÊRA - Diversos 
Locais . Various locations

22h00 . 10 p.m

T. 282 310 800

14/08 
Calçadas - A Arte Sai à Rua  . 
‘Calçadas’ - Art takes to the Street

Música, Dança, Artes Plásticas, 
Animação de Rua, Fotografia, 
Literatura e muito mais . Music, 
Dance, Plastic Arts, Street 
Entertainment, Photography, 
Literature and much more

Zona Histórica . Historic Centre

20h00 - 01h00  . 8 p.m - 1 a.m

Câmara Municipal de São Brás de 
Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

02/08 
Cinema ao Ar Livre - Filme "São 
Jorge" . Outdoor Cinema - ‘Saint 
George’

Largo Conselheiro Magalhães 
Barros . Conselheiro Magalhães 
Barros Square

21h30  . 9:30 p.m 

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 440 856 
www.cm-silves.pt 

07, 14, 21 e . and 28/08
CinemaLua | Cinema 
Itinerante . CinemaLua | 
Travelling Cinema

07/08 > TAVIRA - Mato de Santo 
Espírito, Polidesportivo . Mato de 
Santo Espírito, Sports Hall
14/08 > ALCOUTIM - Giões, Largo 
da Igreja . Giões, Church Square
21/08 > TAVIRA - Sta. Catarina 
Fonte do Bispo, Casa do Povo .  
Sta. Catarina Fonte do Bispo, 
Community Centre
28/08 > TAVIRA - Alto de São Brás, 
Junto à Ermida . Alto de São Brás, 
by the Chapel

ALCOUTIM E  . AND TAVIRA

21h30 . 9:30 p.m 

www.cinemalua.pt 

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS LOCATIONS

A exibição de artes e ofícios, as 
trocas comerciais, os espetáculos 
teatrais e musicais e os banquetes, 
prometem uma viagem genuína e 
inesquecível à mágica Idade Média

Arts and crafts, trade, theatre and 
music performances and banquets 
will take visitors on a actual, unfor-
gettable journey back to the magi-
cal Middle Ages.

28 01-/Agosto /Setembro
August September

CASTRO MARIM

Dias Medievais em .  
Mediaeval Days in 
Castro Marim  

15h00 - 23h30 . 3 p.m - 11:30 p.m

 €3 - 6 aos 11 anos  . 6 to 11 Year-olds 
 €7 - A partir dos 12 . Children under 12
T. 281 510 740 
www.diasmedievais.cm-castromarim.pt
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Algarve 
Nature Fest

Jardim Pescador Olhanense / Passeio Ribeirinho . 
Pescador Olhanense Garden / Riverfront

Entrada Livre . Free Entry 

Região de Turismo do Algarve . Algarve Tourism 
Board (RTA)

www.algarvenaturefest.pt 

Com um conceito diferente, o Algar-
ve Nature Fest oferece-lhe um con-
junto de experiências gratuitas ao ar 
livre, em terra e na água. Batismos de 
vela e mergulho, Stand Up Paddle, 
BTT, passeios de barco, de bicicleta 
ou de segway, observação de aves, 
caminhadas, entre outras que não 
vai querer perder!

This year’s Algarve Nature Fest will 
be offering a range of outdoor free 
experiences, both in the water and 
in land. Sailing and diving baptisms, 
stand-up paddling, MTB, boat, bicy-
cle and segway rides, birdwatching, 
walks, and other activities not to be 
missed!

OLHÃO 

21-22
/Setembro

September
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Rua ·              Rebelo da Silva 32B



#JOANA
SCHENKER #NUNO

MARKL#VASCO
PALMEIRIM#VASCO

PALMEIRIM
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PALMEIRIM

21-22 SETEMBRO· SEPTEMBER

WWW.ALGARVENATUREFEST.PT


